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PŘÍLOHA 

OPRAVA 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 261/2004 ze dne 11. února 2004, kterým se 

stanoví společná pravidla náhrad a pomoci cestujícím v letecké dopravě v případě odepření 

nástupu na palubu, zrušení nebo významného zpoždění letů a kterým se zrušuje nařízení 

(EHS) č. 295/91 

(Úřední věstník Evropské unie L 46 ze dne 17. února 2004) 

(Zvláštní vydání v češtině, kapitola 07, svazek 008, s. 10) 

 

1) Strana 10, první bod odůvodnění 

Místo: 

„Činnost Společenství v oblasti letecké dopravy měly mimo jiné směřovat k zajištění vysoké úrovně 

ochrany cestujících. (...)“ 

má být: 

„Činnost Společenství v oblasti letecké dopravy by měla mimo jiné směřovat k zajištění vysoké 

úrovně ochrany cestujících. (...)“. 
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2) Strana 11, 15. bod odůvodnění 

Místo: 

„Za vznik mimořádných okolností by se měl považovat případ, kdy dopad rozhodnutí řízení 

letového provozu, které se vztahuje k jednotlivému letadlu v určitý den, vyvolá velké zpoždění, 

zpoždění do dalšího dne nebo zrušení jednoho nebo více letů uvedeného letadla, i když byla 

dotčeným leteckým dopravcem přijata všechna přiměřená opatření, aby zabránil zpoždění nebo 

zrušení.“ 

má být: 

„Za vznik mimořádných okolností by se měl považovat případ, kdy dopad rozhodnutí řízení 

letového provozu, které se vztahuje k jednotlivému letadlu v určitý den, vyvolá významné zpoždění, 

zpoždění do dalšího dne nebo zrušení jednoho nebo více letů uvedeného letadla, i když byla 

dotčeným leteckým dopravcem přijata všechna přiměřená opatření, aby zabránil zpoždění nebo 

zrušení.“ 

 

3) Strana 12, čl. 2 písm. c) 

Místo: 

„c) „dopravcem Společenství“ rozumí letecký dopravce s platným provozním povolením 

uděleným členským státem v souladu s nařízením Rady (EHS) č. 2407/92 ze dne 23. 

července 1992 o vydávání licencí leteckým dopravcům (1);“ 

má být: 

„c) „dopravcem Společenství" rozumí letecký dopravce s platnou provozní licencí vydanou 

členským státem v souladu s nařízením Rady (EHS) č. 2407/92 ze dne 23. července 1992 

o vydávání licencí leteckým dopravcům (1);“. 
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4) Strana 12, čl. 2 písm. j) 

Místo: 

„j) odepřením nástupu na palubu“ rozumí odmítnutí přepravit cestující leteckou dopravou, 

přestože se přihlásili k nástupu na palubu za podmínek stanovených v čl. 3 odst. 2, s 

výjimkou případu, kdy zde jsou přiměřené důvody odepřít jim nástup na palubu, například 

zdravotní důvody, důvody bezpečnosti nebo ochrany nebo nedostatečné cestovní doklady;“ 

má být: 

„j) „odepřením nástupu na palubu“ rozumí odmítnutí přepravit cestující daným letem, přestože 

se přihlásili k nástupu na palubu za podmínek stanovených v čl. 3 odst. 2, s výjimkou 

případu, kdy zde jsou přiměřené důvody odepřít jim nástup na palubu, například zdravotní 

důvody, důvody bezpečnosti nebo ochrany nebo nedostatečné cestovní doklady;“. 
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5) Strana 13, čl. 5, odst. 1 písm. c) 

Místo: 

„c) mají dotčení cestující v souladu s článkem 7 právo na náhradu škody od provozujícího 

leteckého dopravce, jestliže 

i) nejsou o zrušení informováni alespoň dva týdny před plánovaným časem odletu, nebo  

ii) nejsou o zrušení informováni ve lhůtě od dvou týdnů do sedmi dnů před plánovaným 

časem odletu a není jim nabídnuto přesměrování, které by jim umožnilo odletět 

nejpozději dvě hodiny před plánovaným časem odletu a dosáhnout jejich cílového 

místa určení nejpozději čtyři hodiny po plánovaném čase příletu, nebo  

iii) nejsou informování o zrušení ve lhůtě kratší sedmi dnů před plánovaným časem odletu 

a není jim nabídnuto přesměrování jejich letu, které by jim umožnilo odletět 

nejpozději jednu hodinu před plánovaným časem odletu a dosáhnout cílového místa 

určení nejpozději dvě hodiny po plánovaném čase příletu.“ 

má být: 

„c) mají dotčení cestující v souladu s článkem 7 právo na náhradu škody od provozujícího 

leteckého dopravce, ledaže: 

i) jsou o zrušení informováni alespoň dva týdny před plánovaným časem odletu, nebo 

ii) jsou o zrušení informováni ve lhůtě od dvou týdnů do sedmi dnů před plánovaným 

časem odletu a je jim nabídnuto přesměrování, které jim umožní odletět nejdříve dvě 

hodiny před plánovaným časem odletu a dosáhnout jejich cílového místa určení méně 

než čtyři hodiny po plánovaném čase příletu, nebo 

iii) jsou o zrušení informováni ve lhůtě kratší sedmi dnů před plánovaným časem odletu a 

je jim nabídnuto přesměrování jejich letu, které jim umožní odletět nejdříve jednu 

hodinu před plánovaným časem odletu a dosáhnout jejich cílového místa určení méně 

než dvě hodiny po plánovaném čase příletu.“ 
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6) Strana 14, čl. 8 odst. 3 

Místo: 

„3. Jestliže v případě, kdy místo, město nebo region obsluhuje několik letišť a provozující 

letecký dopravce nabízí cestujícím let do jiného letiště, než které bylo uvedeno v původní rezervaci, 

nese provozující letecký dopravce náklady na přepravu cestujícího z tohoto jiného letiště buď na 

letiště, které bylo uvedeno v původním knihování, nebo na jiné místo určení dohodnuté 

s cestujícím.“ 

má být: 

„3. Jestliže v případě, kdy místo, město nebo region obsluhuje několik letišť a provozující 

letecký dopravce nabízí cestujícím let do jiného letiště, než které bylo uvedeno v původní rezervaci, 

nese provozující letecký dopravce náklady na přepravu cestujícího z tohoto jiného letiště buď na 

letiště, které bylo uvedeno v původní rezervaci, nebo na jiné nedaleké místo určení dohodnuté 

s cestujícím.“ 
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